
CHAPTER V 

CONCLUSION AND SUGGESTIONS 

 

This chapter covers the writer’s conclusion about the research and the 

suggestions. 

5.1 Conclusion 

From the findings and discussion in the previous chapter, the writer 

concludes that based on the extent; there are two translation methods that were 

used to translate the collocations in the novel ‘The Hunger Games’, full 

translation method and partial translation method. The result shows that full 

translation method was the most dominantly used in the novel. Moreover, from 

the analysis, the writer found that in translating the collocations, the translator 

made many adjustments. Furthermore, the collocations in the novel fall into six 

types, and based on the dominance in the novel, the types are: verb + noun 

collocation, verb + adverb collocation, noun + noun collocation, adjective + noun 

collocation, adverb + adjective collocation, and noun + verb collocation.  

5.2 Suggestions 

Following the conclusion, the writer would like to give suggestion to 

English Department. Because there were many adjustments in translating 

collocation, the students should familiarize themselves with the characteristics or 

types of the collocation in order to understand the meaning of the collocations. 
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